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Sap 2,12.17-20 
TESTO ITALIANO 

[Dissero gli empi:] 12Tendiamo insidie al giusto, che per noi è 
d’incomodo e si oppone alle nostre azioni; ci rimprovera le colpe 
contro la legge e ci rinfaccia le trasgressioni contro l’educazione 
ricevuta.[13Proclama di possedere la conoscenza di Dio e 
chiama se stesso figlio del Signore. 14È diventato per noi una 
condanna dei nostri pensieri; ci è insopportabile solo al vederlo, 
15perché la sua vita non è come quella degli altri, e del tutto 
diverse sono le sue strade. 16Siamo stati considerati da lui 
moneta falsa, e si tiene lontano dalle nostre vie come da cose 
impure. Proclama beata la sorte finale dei giusti e si vanta di 
avere Dio per padre.] 17Vediamo se le sue parole sono vere, 
consideriamo ciò che gli accadrà alla fine. 18Se infatti il giusto è 
figlio di Dio, egli verrà in suo aiuto e lo libererà dalle mani dei 
suoi avversari. 19Mettiamolo alla prova con violenze e tormenti, 
per conoscere la sua mitezza e saggiare il suo spirito di 
sopportazione. 20Condanniamolo a una morte infamante, 
perché, secondo le sue parole, il soccorso gli verrà». 

TESTO GRECO 

2.12 EnedreÚswmen tÕn d…kaion Óti dÚscrhstoj ¹m‹n ™stin 
kaˆ ™nantioàtai to‹j œrgoij ¹mîn kaˆ Ñneid…zei ¹m‹n 
¡mart»mata nÒmou kaˆ ™pifhm…zei ¹m‹n ¡mart»mata 
paide…aj ¹mîn [2.13  ™paggšlletai gnîsin œcein qeoà kaˆ 
pa‹da kur…ou ˜autÕn Ñnom£zei 2.14 ™gšneto ¹m‹n e„j œlegcon 
™nnoiîn ¹mîn barÚj ™stin ¹m‹n kaˆ blepÒmenoj 2.15 Óti 
¢nÒmoioj to‹j ¥lloij Ð b…oj aÙtoà kaˆ ™xhllagmšnai aƒ 
tr…boi aÙtoà 2.16 e„j k…bdhlon ™log…sqhmen aÙtù kaˆ 
¢pšcetai tîn Ðdîn ¹mîn æj ¢pÕ ¢kaqarsiîn makar…zei 
œscata dika…wn kaˆ ¢lazoneÚetai patšra qeÒn] 2.17 ‡dwmen 
e„ oƒ lÒgoi aÙtoà ¢lhqe‹j kaˆ peir£swmen t¦ ™n ™kb£sei 
aÙtoà 2.18 e„ g£r ™stin Ð d…kaioj uƒÕj qeoà ¢ntil»myetai 
aÙtoà kaˆ ·Úsetai aÙtÕn ™k ceirÕj ¢nqesthkÒtwn 2.19 Ûbrei 
kaˆ bas£nJ ™t£swmen aÙtÒn †na gnîmen t¾n ™pie…keian 
aÙtoà kaˆ dokim£swmen t¾n ¢nexikak…an aÙtoà 2.20 qan£tJ 
¢sc»moni katadik£swmen aÙtÒn œstai g¦r aÙtoà ™piskop¾ 
™k lÒgwn aÙtoà. 

TESTO LATINO 

2:12 Circumveniamus ergo iustum quoniam inutilis est nobis 
et contrarius est operibus nostris et inproperat nobis peccata 
legis et diffamat in nos peccata disciplinae nostrae   
[2:13 promittit scientiam Dei se habere et filium Dei se 
nominat 2:14 factus est nobis in traductionem cogitationum 
nostrarum 2:15 gravis est nobis etiam ad videndum quoniam 
dissimilis est aliis vita illius et inmutatae sunt viae eius  
2:16 tamquam nugaces aestimati sumus ab illo et abstinet se 
a viis nostris tamquam ab inmunditiis et praefert novissima 
iustorum et gloriatur patrem Deum se habere] 2:17 videamus 
ergo si sermones illius veri sunt et temptemus quae ventura 
sunt illi et sciemus quae erunt novissima illius 2:18 si enim 
est verus filius Dei suscipiet illum et liberabit eum de manu 
contrariorum 2:19 contumelia et tormento interrogemus eum 
ut sciamus reverentiam illius et probemus patientiam ipsius   
2:20 morte turpissima condemnemus illum erit enim ei 
respectus ex sermonibus illius. 

Dal Salmo 54 (53) 
TESTO ITALIANO 

 

3 Dio, per il tuo nome salvami, per la 
tua potenza rendimi giustizia. 4 Dio, 
ascolta la mia preghiera, porgi 
l’orecchio alle parole della mia 
bocca. RIT. 
5 Poiché stranieri contro di me sono 
insorti e prepotenti insidiano la mia 
vita; non pongono Dio davanti ai loro 
occhi. RIT. 

 
 
 

6 Ecco, Dio è il mio aiuto, 
il Signore sostiene la mia vita. 
8 Ti offrirò un sacrificio spontaneo, 
loderò il tuo nome, Signore, perché è 
buono. RIT. 

TESTO EBRAICO 

�נִי 3  אֱ�לֹהִים בְּשִׁמְךָ� הוֹשִׁיעֵ
 אֱ�לֹהִים 4 וּבִגְבוּרָתְךָ� תְדִינֵ�נִי�

י� שְׁמַ�ע תְּפִלָּתִ�י ינָה לְאִמְרֵי%פִ� אֲזִ'  הַ*

 
 
 
 
 

�עָרִיצִים 5 י וְ� מוּ עָלַ' ים0 קָ.  כִּ.י זָר1ִ
 .ֹ וּ נַפְשִׁ�י ל ים בִּקְשׁ� מוּ אֱלֹה4ִ א ש1ָׂ

 �לְנֶגְדָּ�ם
�ה אֱ�לֹהִים 6 י  הִנֵּ דֹנָ' �י אֲ* �ר לִ עֹזֵ

י� י נַפְשִׁ� סֹמְכֵ� ה8 בְּ�   בִּנְדָבָ�
�ה  וֹדֶה שִּׁמְך4ָ יְהוָ אֶזְבְּחָה%לָּ�ךְ א.

וֹב�  כִּי%ט�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

53:3 Deus in nomine tuo salva me 
et in fortitudine tua ulciscere me  
53:4 Deus exaudi orationem meam 
auribus percipe verba oris mei. 
 
 
 
 
 
 
 
 

53:5 Quia alieni insurrexerunt 
adversus me et fortes quaesierunt 
animam meam et non posuerunt 
Deum in conspectu suo. 
 
 
 

53:6 Ecce Deus auxiliatur mihi  
Dominus sustentans animam 
meam  53:8 voluntarie sacrificabo 
tibi  confitebor nomini tuo Domine 
quoniam bonum est. 

TESTO GRECO 
 

53.3 O qeÒj ™n tù ÑnÒmat… sou sîsÒn me 
kaˆ ™n tÍ dun£mei sou kr‹nÒn me 53.4 Ð 
qeÒj e„s£kouson tÁj proseucÁj mou 
™nètisai t¦ ·»mata toà stÒmatÒj mou. 
 
 
 
 
 
 
 
 

53.5 Óti ¢llÒtrioi ™panšsthsan ™p' ™mš 
kaˆ krataioˆ ™z»thsan t¾n yuc»n mou 
oÙ prošqento tÕn qeÕn ™nèpion aÙtîn. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

53.6 „doÝ g¦r Ð qeÕj bohqe‹ moi kaˆ Ð 
kÚrioj ¢ntil»mptwr tÁj yucÁj mou  
53.8 ˜kous…wj qÚsw soi ™xomolog»somai 
tù ÑnÒmat… sou kÚrie Óti ¢gaqÒn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

53:3 Deus in nomine tuo salvum 
me fac et in virtute tua iudica me   
53:4 Deus exaudi orationem meam 
auribus percipe verba oris mei. 
 
 
 
 
 
 
 
 

53:5 Quoniam alieni insurrexerunt 
adversum me et fortes quaesierunt 
animam meam non proposuerunt 
Deum ante conspectum suum. 
 
 
 
 

53:6 Ecce enim Deus adiuvat me  
Dominus susceptor animae meae   
53:8 voluntarie sacrificabo tibi  
confitebor nomini tuo Domine  
quoniam bonum. 

Gc 3,16-4,3 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli miei,] 16dove c’è gelosia e spirito di contesa, c’è disordine 
e ogni sorta di cattive azioni. 17Invece la sapienza che viene 
dall’alto anzitutto è pura, poi pacifica, mite, arrendevole, piena di 
misericordia e di buoni frutti, imparziale e sincera. 18Per coloro 
che fanno opera di pace viene seminato nella pace un frutto di 
giustizia. 1Da dove vengono le guerre e le liti che sono in mezzo a 
voi? Non vengono forse dalle vostre passioni che fanno guerra 
nelle vostre membra? 2Siete pieni di desideri e non riuscite a 
possedere; uccidete, siete invidiosi e non riuscite a ottenere; 
combattete e fate guerra! Non avete perché non chiedete; 
3chiedete e non ottenete perché chiedete male, per soddisfare 
cioè le vostre passioni. 

TESTO GRECO 

3.16 o(/pou ga\r zh=loj kai\ e)riqei/a, e)kei= a)katastasi/a kai\ pa=n 
fau=lon pra=gma. 3.17 h( de\ a)/nwqen sofi/a prw=ton me\n a(gnh/ 
e)stin, e)/peita ei)rhnikh/, e)pieikh/j, eu)peiqh/j, mesth\ e)le/ouj kai\ 
karpw=n a)gaqw=n, a)dia/kritoj, a)nupo/kritoj. 3.18 karpo\j de\ 
dikaiosu/nhj e)n ei)rh/nv spei/retai toi=j poiou=sin ei)rh/nhn. 4.1 
Po/qen po/lemoi kai\ po/qen ma/xai e)n u(mi=n; ou)k e)nteu=qen, e)k 
tw=n h(donw=n u(mw=n tw=n strateuome/nwn e)n toi=j me/lesin u(mw=n; 
4.2 e)piqumei=te kai\ ou)k e)/xete, foneu/ete kai\ zhlou=te kai\ ou) 
du/nasqe e)pituxei=n, ma/xesqe kai\ polemei=te, ou)k e)/xete dia\ to\ 
mh\ ai)tei=sqai u(ma=j, 4.3 ai)tei=te kai\ ou) lamba/nete dio/ti 
kakw=j ai)tei=sqe, i(/na e)n tai=j h(donai=j u(mw=n dapanh/shte. 

TESTO LATINO 

3:16 Ubi enim zelus et contentio ibi inconstantia et omne 
opus pravum 3:17 quae autem desursum est sapientia 
primum quidem pudica est  deinde pacifica modesta 
suadibilis  plena misericordia et fructibus bonis non iudicans 
sine simulatione 3:18 fructus autem iustitiae in pace 
seminatur facientibus pacem 4:1 unde bella et lites in vobis 
nonne hinc ex concupiscentiis vestris quae militant in 
membris vestris 4:2 concupiscitis et non habetis occiditis et 
zelatis et non potestis adipisci litigatis et belligeratis non 
habetis propter quod non postulatis 4:3 petitis et non 
accipitis eo quod male petatis ut in concupiscentiis vestris 
insumatis. 



Mc 9,30-37 
[In quel tempo, Gesù e i suoi discepoli] 30attraversavano la 
Galilea, ma egli non voleva che alcuno lo sapesse. 
31Insegnava infatti ai suoi discepoli e diceva loro: «Il Figlio 
dell’uomo viene consegnato nelle mani degli uomini e lo 
uccideranno; ma, una volta ucciso, dopo tre giorni risorgerà». 
32Essi però non capivano queste parole e avevano timore di 
interrogarlo. 33Giunsero a Cafàrnao. Quando fu in casa, chiese 
loro: «Di che cosa stavate discutendo per la strada?».  
34Ed essi tacevano. Per la strada infatti avevano discusso tra 
loro chi fosse più grande. 35Sedutosi, chiamò i Dodici e disse 
loro: «Se uno vuole essere il primo, sia l’ultimo di tutti e il 
servitore di tutti». 36E, preso un bambino, lo pose in mezzo a 
loro e, abbracciandolo, disse loro: 37«Chi accoglie uno solo di 
questi bambini nel mio nome, accoglie me; e chi accoglie me, 
non accoglie me, ma colui che mi ha mandato». 

9.30 Ka)kei=qen e)celqo/ntej pareporeu/onto dia\ th=j  Galilai/aj, 
kai\ ou)k h)/qelen i(/na tij gnoi=: 9.31 e)di/dasken ga\r tou\j maqhta\j 
au)tou= kai\ e)/legen au)toi=j o(/ti  (O ui(o\j tou= a)nqrw/pou 
paradi/dotai ei)j xei=raj a)nqrw/pwn, kai\ a)poktenou=sin au)to/n, 
kai\ a)poktanqei\j meta\ trei=j h(me/raj a)nasth/setai. 9.32 oi( de\ 
h)gno/oun to\ r(h=ma, kai\ e)fobou=nto au)to\n e)perwth=sai. 9.33 Kai\ 
h)=lqon ei)j Kafarnaou/m. kai\ e)n tv= oi)ki/# geno/menoj e)phrw/ta 
au)tou/j, Ti/ e)n tv= o(d%= dielogi/zesqe; 9.34 oi( de\ e)siw/pwn: pro\j 
a)llh/louj ga\r diele/xqhsan e)n tv= o(d%= ti/j mei/zwn.  9.35 kai+ 
kaqi+saj e)fw+nhsen tou\j dw+deka kai+le/gei au)toi+j, Ei)/ tij 
qe/lei prw=toj ei)=nai, e)/stai pa/ntwn e)/sxatoj kai\ pa/ntwn 
dia/konoj. 9.36 kai\ labw\n paidi/on e)/sthsen au)to\ e)n me/s% au)tw=n 
kai\ e)nagkalisa/menoj au)to\ ei)=pen au)toi=j, 9.37  (\Oj a)\n e(\n tw=n 
toiou/twn paidi/wn de/chtai e)pi\ t%= o)no/mati/ mou, e)me\ de/xetai: kai\ 
o(\j a)\n e)me\ de/xhtai, ou)k e)me\ de/xetai a)lla\ to\n a)postei/lanta/ me. 

9:29 Et inde profecti praetergrediebantur Galilaeam  nec 
volebat quemquam scire 9:30 docebat autem discipulos 
suos et dicebat illis  quoniam Filius hominis tradetur in 
manus hominum et occident eum et occisus tertia die 
resurget 9:31 at illi ignorabant verbum et timebant eum 
interrogare 9:32 et venerunt Capharnaum qui cum domi 
esset interrogabat eos quid in via tractabatis 9:33 at illi 
tacebant siquidem inter se in via disputaverant quis esset 
illorum maior 9:34 et residens vocavit duodecim et ait illis si 
quis vult primus esse erit omnium novissimus et omnium 
minister 9:35 et accipiens puerum statuit eum in medio 
eorum quem cum conplexus esset ait illis 9:36 quisquis 
unum ex huiusmodi pueris receperit in nomine meo me 
recipit et quicumque me susceperit  non me suscipit sed 
eum qui me misit. 
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